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											Avant-Propos



Si vous voyagez en Valais, vous devriez en savoir plus sur ce canton extraordinaire et son caractère. Parce que le canton a beaucoup à offrir. 

Hautes montagnes, beaux lacs et vallées dominent le paysage. Il existe également de nombreuses espèces animales et végétales à découvrir ici. Le haut-Valaisan est difficile à comprendre pour les personnes qui parlent allemand.

Mais pas seulement pour les locuteurs étrangers.





















 						5.
 											Verbes







 		Haben/avoir						Haben/ëtre



Ich ha								Ich bi

dü hesch							dü bisch

är het								är isch

wier hei							wier si

ier heit								ier sit

schi het								schi isch




 		


 		Pouvoir/können					Faire/Machen


Ich moche 							ich cha

dü machsch							dü chasch

är macht							är chat

wier mäche							wier chänne

ier  mächet							ier chännet

schi macht							schi chat


 						
 						6.
												
										Parler en Valais






Le Haut-Valaisan est parlé dans le canton du Valais par environ 80 000 habitants du Haut-Valais.

Ils appartiennent au groupe dialecte alémanique. La frontière au Haut-Valaisanne francophone coule au nord des Rottens et emprisonne le ruisseau '' Raspille ''

Entre le bilingue Sierre et Salgesch.
Le Haut-Valaisan se compose de sa propre grammaire et de nombreux mots. Par conséquent, il est difficile pour de nombreux germanophones de comprendre. Chaque région, même chaque village a son propre dialecte.
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											Le Valais
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											Le Valais
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a =   a                                 la lettre '' a '' simple, se prononce de la même manière qu'en français.

e =   è                                 la lettre '' e '' simple, se prononce '' è '' 

i  =    i                                 la lettre  '' i '' se prononce de la même façon qu'en français.

o = Ho                                la lettre '' o '' se prononce '' hoo ''


u =  ou                               la lettre '' u '' se prononce '' ou '' comme exemple '' ou bien '' ou.

ä  =  è                                 la lettre '' ä '' se prononce '' è ''


ö  =  e                                 la lettre '' ö '' se prononce '' e ''

ü  =  u                                 la lettre '' ü '' se prononce '' u '' en français, comme '' salUt ''


					

ch  =  Rr                              les lettres '' ch '' se prononce '' rr '' comme exemple '' riz ''


r =  rrr                                 la lettre '' r '' se prononce fort bien dur, rrr bien prononcé 

st =  cht                              les lettres '' st '' se prononce '' cht '' exemple '' chut ''

sp =  schp                           les lettres '' sp '' se prononcent '' schp '' 















10.
Les principales phrases et dictions


	Ja
	Oui

	näi
	Non

	Bitte
	S'il vous plait

	Merci
	Merci

	Merci, glichfalls
	Merci, pareillement

	Güete Tag ! Tag Voll
	Bonjour !

	Wiä gäits cha ?
	Comment allez-vous ?

	Merci, güet
	Merci, bien

	Läider
	Malheureusement 

	Adieu
	Au revoir

	Salü!
	Salut !

	Tschau !
	Ciao !

	Inär Ornig !
	D'accord

	Ich wäisses nit
	Je ne sais pas

	En Güete !
	Bon appétit !

	Santé !
	Santé !

	Pardon !
	Pardon !

	Es tüet mär läid
	Je suis désolé 

	Bitte hälfet mär!
	S'il vous plait aidez-moi !

	Machs Güet !
	Au revoir

	Hab ä Schöne
	Bonne Journée
















11.
Rien compris ? voici un apprentissage ultérieur 



Ich Rede nit Wallisertiitsch
Je ne parle pas Haut-Valaisan


Wie Bitte ?
Comment s'il vous plait ?


Wie heisst das …
Qu'est-ce que ça veut dire ?


Chen der das bitte Widärhole!
Pouvez-vous répêter s'il vous plait !


Chen der bitte langsamer rede
Pouvez-vous parler plus lentement s'il vous plait


Chen der mer das bitte uf schribe !
Pouvez-vous l'écrire s'il vous plait !


















 
       				12.   

								Les mots/Noms

Grammaire 


'' än '' se lis = en /èn      il signifie le '' Un '' au masculin 


'' äs '' se lis = es       il signifie le '' Un '' au singulier       


'' ä ''  se lis = a         il signifie le '' Une '' au féminin





	Än alte ma hocket uf um bankji

	Un vieil homme est assis sur un banc





	Äs chläis Chind schpilt im Garte

	Un petit enfant joue dans le jardin 





	Ä jungi Fröi het mär der Wäg gizäigt

	Une jeune femme ma montré le chemin



Articles


Där =  se lis '' der '' se dit au Masculin

z' / ds'  = remplace le '' das '' le singulier neutre

di   =   le '' die '' s'applique au féminin 






  						13.
Dans la plupart des cas 




	È Wucha
	Une semaine

	Wuche
	Semaines




	È Zitik
	Un journal

	Zitigè
	Journaux




	En Buebe
	Un garçon

	Buebe
	Garçons







Voici certaines exceptions à la règle :


	Es Hüüs
	Une maison

	Hischini
	Des maisons





	E Müüs
	Eine Maus

	Muusini
	Des souris





	Äs Chleit
	Une robe

	Kläider
	Vêtements





	Äs Auto
	Une voiture

	Auto
	Voitures




14.
											Adjectifs

	Hibsch / Schön
	Beau

	Chlart
	Mauvais

	Gross
	Grand

	Rlai
	Petit

	Dick
	Épais

	Dünn
	Maigre

	Grob
	Brusque

	Fiin
	Fin

	Churz
	Court

	Leng
	Long

	Gët
	Bon

	Chlert
	Mauvais



	Äs schöns Auto
	Une belle voiture

	Äs schöns Hüüs
	Une belle maison

	Ä hibschi Fröi
	Une belle femme


















15.
Phrases au pluriel














































16.

                                                                                                                                            
 
  Phrases au pluriel


Alt, älter, am ältschtu 
Vieux, plus que vieux, encore + vieux

Arm, ärmer, am ärmschtu
Pauvre, très pauvre, plus que pauvre

Billig, Billiger, am billigschtu
Pas cher, très peu cher, pas cher du tout

Besch, bescher, am beschuschtu
Méchant, très méchant, énormément méchant

Fül, fuler, am fülschtu
Paresse, paresseux, très paresseux

Dunkil, dunkler, am dunkluschtu
Sombre, très sombre, très très sombre









17.




Frindlich, frindlicher, am frindlichschtu
Amicale, très amicale, super amical

Liäb, liäber, am liabschtu
Volontier, très volontier

Gross, gresser, am gregschtu
Grand, très grand, extrement grand

Güet, besser, am beschtu
Bon, mieux, plus que bon

Jung, junger, am jungschtu
Jeune, très jeune, très très jeune

Chalt, chälter, am chälterschtu
Froid, très froid, très très froid










18.
										Pronoms personnels

Ich (ir) = je                         äs (es) 
Dü (dù) = tu                      wir (wier) = nous
Är (ar) = Il                          iär (ier) = 
Schi (chi) = 
























19.
Wem ou Wen ?

	Mis
	Mon

	Dis
	Ton

	Schis, Schini, Schis
	Lui, Elle, Eux

	Ischers
	Notre

	ewers
	Votre



Mon et Ton

	Mina
	Mon

	Mini
	Ma

	Ischa
	Notre

	Ischi
	Nos

	Ewe
	Votre

	Ewei
	Vos


	
	














20.
            Mots d'actions	










Pour exprimer des événements futurs, une détermination adverbiale est nécessaire, comme cela est possible en allemand. Ces dernières années, la langue a toutefois évolué. De plus en plus d'adolescents expriment l'avenir dans le futur.

Moru chuns cho schnije
Demain, il neige

Der Jörg wird das garantiärt nit machu



Le parfait est formé d'un verbe auxiliaire dans le présent et de la partie parfaite du verbe complet.
(sein(sii) et (haben(hä)).

 Le parfait est utilisé pour exprimer n'importe quelle sorte de passé, car il n'y a pas de prétérit et pas de passé parfait










						21.

Passif


Le passif ne se forme pas comme dans le français avec le verbe auxiliaire '' être '' mais avec '' comment '' (cho).


Chämunt di Paggeti nu hitu glifruti ?
Les colis seront-ils livrés aujourd'hui ?

Auxiliaire Être
	
                           Singulier

                            Ich bi
                            du bisch
                            är isch
	
                          Pluriel

                          wiär si
                          iär siid
                          iär siid

	
                            Singulier

                            Ich bi gsi
                            du bisch gsi
                            är isch gsi
	
                          Pluriel

                        wiär si gsi
                          iär siid gsi
                          iär siid gsi



	Singulier

Ich ha
      Du hesch
är het
	Pluriel

wiär häi
iär häiid
iär häiid

	Singular

ich ha ka
    du hesch ka
är het ja
	Pluriel

wiär ka
iär häiid ka
iär haiid ka
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Les verbes (conjonctions) sont utilisés comme en Français:                     Conjonctions


Und                             Et

Aber	                      Mais

 Wa/wänn                  que

  Will                             parce que

  Wänn              	  Quand

  Wägu däm                 Donc

  dä	                       Puis

  Oder 		         Ou
				

										Les Questions


Wa ? 		Ou ?

Wa isch ? 	Ou est ?

Wa sind ?	Ou sont ?

Wie ?		Comment ?

Wiä vill ?	Combien ?

Wann ?		Quand ?

 Was ?		Quoi ?	 			

Warum ?	Pourquoi?
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Niä

immär

Also

Numme

Gäru

Veilleicht

Sichär

Niämert

Käi

Nix
	
Jamais

Toujours

Alors

Seulement

Volontiers

Peut-être

Sûr

Personne

Aucun

Rien
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 Payer et compter



0 	Null						10	zäh
1	äis						11	älf
2	zwäi						12	zwälf
3	dri						13	drizäh
4	fiär						14	fiärzäh
5	füf						15	füfzäh
6	sägsch						16	sächzäh
7	sibe						17	sibzäh








Attention à l'exception, 10,11,12 

Par la suite il suffit simplement d'y ajouter le nombre. Beaucoup plus simple et plus court qu'en Allemand.





Exemple : Füf(5) zäh(10) = 15.








26.
8 	Acht							18	Achtzäh
9	Nin							19	Ninzäh
20	Zwänzg							50	Füfzig
21	Einunzwänzg						60	sächzg
22	Zwäiunzänzg						70	Sibzg
30	Drisg							80	Achzg
40	Fiärzg							90	Ninzg
100	Hunnert
101	Hunnertundäis
1000	Tüüsig
2000	Zwäitüüsig

Afin de payer




1. Erschtä						11.	Älftä
				
2. Zwäitä						12.	zwälftä

3. Dritä						13.	frizähntä

4. Fiärtä						14.	fiärzähnta

5. Füfta						15.	füfzähnta

6. Sägschtä					16.	sächzähntä

7. Sibtä						17.	sibzähntä

8. Achtä						18.	achzähntä

9. Nintä						19.	ninzähntä





27.
10.  	Zähntä					20.	Zwänzigschtä
21.		äinunzwänzigschtä
22.		zwäiunzwänzigschtä
30. 		drisigschtä

40.		fiärzigschtä

50.		füfzigchtä

60.		sächzigschtä

70.		sibzigschtä

80.		achzigschtä

90.		ninzigschtä

100.	hunnertschtä

101.	hunnertunderschtä

										Temps spécifié
	ä Minütu

ä Schtund

än Tag

ä Nacht


ä Wuchu/ wucha

ä Monat

äs Jahr

ä Morgund

	Une minute

Une Heure

Un Jour

Une Nuit

Une Semaine

Un Mois

Une Année

Une Jour
























28.
Än Abund		Une soirée
Gäschter		Hier
Hitte			Aujourd'hui
More			Demain
ä Morgund		Le Matin
Am Namittag		L'après-midi
äm Abund		Le soir


Les heures

Wiä schpat isch ?					Äs isch viätril ab zwäi
Quelle heure est-il ?					Il est deux heures et quart

Halbi Füfi						äs isch äis 
4h et demi						1 heure / 13 heures

Zähni ab dri						äs isch füfi
Trois heures trente					Il est 5h /17h


Dates 






En Haut-Valaisan, le mois n'est jamais mentionné, sauf le premier.
äs isch där füftä
C'est le 5 ème
















29.
Äs isch där erschtusch April.
C'est le premier Avril

äs usch där nintä elftä
C'est le 9.11

Mois

Januar/Jänner						Janvier
Fäbruar						Février
März							Mars
April							Avril
Ma							Mai
Juni							Juin
Juli							Juillet
Auguscht						Août
Septämbär						Septembre
Oktobär						Octobre
Novämbär						Novembre
Dezämbär						Décembre



Jours de la semaine

Mentag						Lundi
Zischtag						Mardi





30.
Mitwoch						Mercredi											
Donnschtag						Jeudi

Fritag							Vendredi

Samstag						Samedi

Sunntag						Dimanche



Adresses




En saluant, il existe une différence significative entre le Valais et l'Allemand. Il n'y a pas '' Guten Morgen'' 'a utilisé le bon jour. La salutation après le déjeuner s'appelle '' Güet Abund '' et pas en allemand bonne journée





Begrüssung


Güet Tag						Bonjour	

Güet Tag						Bonjour/Journée

Guët Abund						Bonne soirée /Bonsoir						
Guët Nacht						Bonne Nuit


L'accueil informel à tout moment de la journée    :    Salü  / Salut 





31.





Adieu/Ade						Au revoir

Avec plusieurs personnes :

Adieu/Ade mit änand					Aurevoir à tous

En duel:

Tschau/ Tschüss					Ciao





Avec plusieurs personnes :

Tschau/ Tschüss Zäme					salutations à vous (ensembles)

Bis Bald 						à Bientôt



En Valais, Pour dire '' Pardon ''  Exusez-moi car vous avez une question
Nous utilisons souvent le mot '' Entschuldigung… ''






32.

Entschuldigung, wa chan i hiä parkiäre
Excusez-moi, ou se trouve un parking 


										Phrases et dictions 





Wiä gäits cha ?						guët , merci
Comment allez-vous ?					Bien merci

Wiä gäits ?						Schlacht
Comment ça va ?					Mauvais	

Herr/Fröi						Homme/ Femme



Und wiä gäits äiw / diär dä so?
Et comment vas-tu?

Wallisertiitsch						Haut-Valaisan
Uf Wallisertiitsch					En Haut-Valaisan
Tip Top							Très bien ! Tip Top
Inär Ornig !						D'accord ! OK !






33.
chad							Pitié
Wirkli ?							Vraiment ?
Nume							Seulement
Nu							Plus
Nu mal !						Encore une fois !
Ja							Oui
Näie							Non
Bitte !							S'il vous plait / Avec plaisir






Chasch du Wallisertiitsch ?
Peux-tu haut-valaisan ?



Verstehst du unser Dialekt
Comprennez-vous notre dialecte ?



Ich värschtah nit
Je ne comprends pas




Chänt ar/ Chasch mär das nu mal sägu/ Wiederholu ?
Pouvez-vous répéter ?















                                                                	                 34.

Chän där/ Chasch mär hälfe ?
Pouvez-vous m'aider ?


Ich wäiss.							Ich wäiss dä/ das nit
Je sais 								Je ne comprends pas



Das schtimmt							Räd nit ä so schnell
C'est vrai							Parles pas trop vite


Räd langsamer
Parle lentement





Météo:


Was isch fär Wätter hitte ?
Comment est la météo aujourd'hui ?


äs isch hibsch
Bonne météo




Il existe différents types de Valaisan pour décrire les intempéries telles que:








                                                                                          35.



Les diverses façons pour d'écrire le mauvais temps :



äs isch nit hibsch.

Il fait mauvais temps

äs isch Bidäckt

C'est couvert

äs tüet züe

C'est nuageux




Rägu					Pluie	

Schnee					Neige

Sunnu					Soleil

Wolku					Nuage

Wind					Vent




äs chunt där Wind.

Le vent arrive



Äs isch glatt

C'est lisse


 						36.


Invitation



Si vous êtes invité à un repas, l'hôte est heureux d'un petit cadeau. Les Valais sont contents d'une bouteille de vin, plus au chapitre "Boissons"



Merci



Si vous voulez remercier Haut-Valaisan, vous dites le mot français «Merci». Il ressort que de plus en plus de gens parlent Haut-Valaisan. Contrairement à l'allemand ou l'on dit '' Danke '' 




Adopter




Ich müäss witär 						Wiär gsehsch isch

Je dois y'aller maintenant					Nous nous reverrons 




Ich gseh di dä nu

Nous nous reverrons aujourd'hui










 						37. 

Jurons : 


Voici quelques mots qui sont utilisés assez souvent, mais que vous ne devriez pas utiliser vous-même. Pour cela, il faut déjà bien maîtriser la langue.



Verdämmt
Putain


Verdämmt nu malë
Putain encore


Verflüächte Heuru Scheiss
Putain de putain de merde


Scheisse
Merde





Argot


Prishli						Gars

Brüt						Femme

Bullä						Police

Jungini						Enfants
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Z'WC					WC

Pissu					Faire pipi



Papotages


Les Valaisans attachent une grande importance à la forme de courtoisie, si le «DU» n’a pas encore été offert. Sinon, on est considéré comme impoli


Wiä häisse dä Iär?						Wiä häissusch dä du ?
Comment vous appelez-vous ?					Comment t'appelles-tu ?


Wa wohnät dä iär ?						Wa wohnsch dä du ?

Ou habitez-vous ?						Ou habites-tu ? 


Fa wa chummä där ?						Fa wa chunsch dä du ?

De ou venez-vous ?						De ou vient tu ?




Ich chummu fa Tiitschland/ öschtärrich/ Luxembourg.

Je viens d'Allemagne / d'Autriche / du Luxembourg


Ich räde nur äs bizji Wallisertiitsch

Je parle seulement un peu haut-valaisan










 						39. 
Chasch äs bizji langsamer räde

Peux-tu parler un peu plus lentement ? 



Wiä alt si där ?							Wiä alt bisch dä du ?

Quel âge avez-vous ?						Quel âge as-tu ?


Ich bi ninundzwänzg
J'ai 29 ans


Si där verhäiratut ?						Bischt verhäiratut ?

êtes-vous marié ?						Es-tu marié ?


Häi där Chind ?							Hasch Chind ?

Avez-vous des enfatns ?					As-tu des enfants ?

Ich ha käi Chind / Zwäi Chind.

Je n'ai pas d'enfants / 2 enfants 



ä Büäb/äs mäidji

Ein Garçon / Une fille



Wa schaffä dä iär?						wa schaffsch dä ?

Ou travaillez-vous ?						Ou travailles-tu ?







 						40. 

Ich bi Schtudänt/ Schtudänti

Je suis étudiant / étudiante 


Ich Schtudiäre							Ich schaffe inner/im

j'étudie								Je travaille chez.. / a..


Avec des Amis : 


Du chasch hiä ubärnachtu

Tu peux rester ici

Du chasch hiä blibu

Tu peux rester ici

Du chasch hiä schlafe

Tu peux dormir ici



Ich bi todmiädä

Je suis mort de fatigue.


Ich ha nix da fär z'Schlafe

Je n'ai rien dormi


Häsch güät gschlafe ?

As-tu bien dormi ?






 						41.  


Merci, ich ha tip top gschlafe

Merci j'ai dormi tip top !



Häsch Hungär ?

As-tu mangé ?



Häsch hitte fri ?

As-tu congé aujourd'hui ?

 

Wänn Fasch dä a ?

Quand commencez-vous à travailler?



Qann häsch dä färtig ?

Quand as-tu terminé ?



Soll  i epis ga i chöifu ?

Dois-je faire du shopping?



Wänn soll i dä zrugg si ?

Quand devrais-je revenir?






 						42.
Willt mit cho ?

Veux-tu venir avec moi ?

Was mächä wär hitte m'abend?	

Qu'est-ce qu'on va faire ce soir ?		





											Entreprises



Les Valaisans sont strictement catholiques, dit-on. Ce qui était, n'est pas tellement aujourd'hui. Néanmoins, le Valais catholique romain se caractérise par la tradition et les rituels, tels que les fêtes et les vacances.




Noël 


Noël est une fête très familiale. Le 24 décembre dans l'église le '' H1. Soirée célébrée et 25.12 la fête de Noël. Cela se tiendra avec une grande foire.


Pâques


C'est la fête la plus importante de l'année pour les catholiques et les réformés.












 						43. 



Aussi appelé Ascension. Selon la croyance chrétienne, on dit que Jésus est revenu à Dieu au ciel.





Pentecôte 

Pentecôte, où les fidèles célèbrent l'envoi du Saint-Esprit. Cela se produit le 5ème jour après Pâques 




Fête de dieu 

les grandes célébrations religieuses ont lieu chaque année dans beaucoup de villages valaisans comme par exemple la Fête-Dieu, c’est-à-dire la fête de l’adoration du corps du Christ, qui se fête le deuxième jeudi après la Pentecôte. En ce grand jour férié religieux, des processions en l'honneur de Dieu ont lieu partout dans la région. Par exemple à Visperterminen, Bürchen, Törbel, Mund, St. Niklaus, dans le Lötschental, à St-Martin ou à Savièse: dans le costume des mercenaires d'antan ou dans l'uniforme des anciens régiments valaisans, les grenadiers du Bon Dieu escortent le curé et toute la communauté villageoise, au rythme de la marche solennelle de la procession.

















 						44. 

Fête Nationale




Le 1er août, chaque commune suisse organise à la tombée de la nuit feu de joie, cortège aux lampions et allocutions, éventuellement un feu d'artifice. Le feu de joie évoque les signaux utilisés autrefois comme moyen visuel de transmissionf 1. Le feu de joie est également un reliquat de la fête celte de Lugnasad consacrée au dieu Lug au début du mois d'août6. Depuis 1993 des brunchs du 1er aout sont organisés dans les fermes ou places de villages. Certaines communes fêtent la veille, soit le soir du 31 juillet. Il est également célébré sur la prairie du Grütlin 2, le lieu où la légende place les premiers Confédérés qui s'y sont réunis pour prêter le serment du Grütli contre les baillis autrichiens7.



Les festivités sont uniquement du ressort des communes ; la fête nationale « fédérale » est diffusée le soir sur les quatre chaines nationales, présentée par quatre présentateurs qui représentent les quatre langues nationales. Chaque année une région linguistique organise cette fête. Juste avant le début du programme, le président de la Confédération suisse prononce un discours diffusé à la radio et à la télévision.






Assomption : 



L'Assomption de Marie, qui est appelée Dormition dans la tradition orientale, est la croyance religieuse orthodoxe et catholique selon laquelle la Vierge Marie, mère de Jésus, n'est pas morte comme tout un chacun mais est entrée directement dans la gloire de Dieu (ce qu'on traduirait communément par « montée au ciel »).
Sans fondement directement scripturaire mais très ancienne dans la Tradition des Églises d’Orient comme d’Occident (et fêtée liturgiquement dès le VIIIe siècle), la croyance fut définie comme dogme religieux (c’est-à-dire ‘vérité de foi chrétienne’) par l’Église catholique en 1950. Tout en partageant la même foi en l'Assomption, les Églises orientales n'ont jamais souhaité définir (la ‘Dormition’) en termes dogmatiques.
Dans l’Église catholique, l’Assomption de la Bienheureuse Vierge-Marie est célébrée liturgiquement de manière solennelle, le 15 août, et s’accompagne fréquemment de processions religieuses. Dans le calendrier anglican la fête de l’Assomption a disparu en 1549 mais le 15 août est resté la fête principale de la Vierge Marie (sans référence à son Assomption). La date du 15 août serait celle de la consécration à Jérusalem de la première église dédiée à Marie, Mère de Jésus fils de Dieu, au Ve siècle, 
après le concile d'Éphèse (431).
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Le 15 août est célébrée dans l’Eglise latine la fête de l’Assomption de la Vierge Marie. Dans les Eglises orthodoxes, on parle de la Dormition de Marie. Regards croisés sur une différence d’approche.
Le vocabulaire d’abord. Par l’Assomption de la Vierge est célébrée, dans l’Eglise catholique, le fait que Marie est enlevée au ciel et menée ainsi, corps et âme, jusqu’à son Fils, sans avoir connu la corruption physique.
Chez les orthodoxes, on emploie le terme de Dormition. Les Eglises d’Orient ont gardé cette dénomination ancienne pour désigner la mort de la Vierge Marie et la montée au ciel de son corps. Différence, il y a donc. Dans l’Eglise catholique, la Dormition ne désigne que la mort de la Vierge, tandis que la croyance de la montée au ciel de son corps porte le nom d’Assomption. Toutefois pour les Eglises d’Orient ce dernier terme pourrait laisser croire que la Vierge a été enlevée au ciel de son vivant.
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Le Jeûne fédéral 



Le Jeûne fédéral est une fête religieuse annuelle suisse (c'est le nom officiel pour les réformés ; le nom est Fête fédérale d'action de grâce pour les catholiques) célébrée le troisième dimanche de septembre dans tous les cantons, à l'exception de Genève qui la célèbre un autre jour (voir jeûne genevois)














Journée tous les saints :



La Toussaint est une fête catholique, célébrée le 1er novembre, au cours de laquelle l’Église catholique latine honore tous les saints, connus et inconnus.
La célébration liturgique commence aux vêpres le soir du 31 octobre et se termine à la fin du 1er novembre. Elle précède d’un jour la Commémoration des fidèles défunts, dont la solennité a été officiellement fixée au 2 novembre.
Les protestants ne pratiquent pas de culte des saints mais certaines églises luthériennes célèbrent néanmoins cette fête. Les Églises orthodoxes ainsi que les Églises catholiques orientales de rite byzantin continuent à célébrer le dimanche de tous les Saints, le dimanche suivant la Pentecôte.
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Früäschtuck							petit déjeuner

Z'Nijni								pause de 9h

z' Mittag 							déjeuner / Diner

z'Viäri 								les 16h les 4h

z'Nacht								Souper




Comme vous pouvez le voir le '' z'Abund '' n'est pas le diner
Mais la pause et le z'nacht et le diner.





z'Mässer 							le couteau

di Gablu							la fourchette

der Läffil							la cuillère

z'Täller								la plaque

di Tassu							la tasse

ä Tassu Kaffe							la tasse à café

ä Tassu The							la tasse de thé

ä Channu							la canette








	 					48.
										

Roggubrot



Le pain de seigle est composé d'au moins 90% de farine de seigle. ES est fabriqué à partir de farine ou de farine, d'eau, de levure, de sel au levain et dans certaines variétés de miettes de pain telles que le cumin, l'anis, le français ou la coriandre.






Fromages Valaisans




Il existe différentes variétés délicieuses. Le plus connu est le fromage à raclette valaisan. Que ce soit pour un vrai petit-déjeuner suisse ou une collation, les différentes fromages valaisans sont un régal. Oubliez le coût du "Ziger".







Saucisse Valaisanne


Les saucisses traditionnelles sont très populaires en Valais. S'ils ne sont pas végétariens, ils devraient absolument prendre goût.
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Choléra



Spécialité sucrée et salée du Valais avec des ingrédients de l'offre paysanne.




Walliser Gsottus



Faire cuire le bœuf, le porc, les moutons dans une marmite avec les herbes et le vin blanc, servis avec du risotto ou des pommes de terre.






Raclette Valaisanne



Placer une demi-miche de fromage fondu particulièrement fin fondant si près du feu qu'il commence à fondre lentement







Fondue Valaisanne



Il se compose d'un mélange de fromage fondu, de vin blanc et d'amidon liant, dégusté avec un filet de cerise, de l'ail et du poivre.
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Boissons



Le Valais est fier de ses vins locaux.

Les vins valaisans sont mondialement connus



Was wäéét där triche ?

Que voulez-vous boire ?

Was trisch ?

Que'est-ce que tu veux boire ?



Rotä/ Wissä 							Vin Rouge/blanc
Wasser								De l'eau
Milch								Lait
The								Thé
Schoggola							Un chocolat
Mineralwasser							Eau minérale
Biär								Bière


Expressions spéciales dans la gastronomie


äs Kaffe Mälasch						Une crème foutée au café

äs Ballo Wissä/Rotä						Un ballon de blanc ou rouge


ä Schtangu/äs Biär						3dl de bière
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äs Mini								2dl. Bière

äs Panasch							Ein Radler





Isch da nu fri ?							Äs isch bsetzt.

Es-ce que c'est encore libre ?					C'est occupé







Wiä vill choschtut das ?					Das ist güets.

Combien coûte ceci ?						C'est bon






Ich hängi gäru äs Raclette.

Je voudrais avoir une raclette




Zahle, bitte !

Je souhaiterai payer s'il vous plait.
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											En route







	Lings
	Gauche

	Rächts
	Droite

	Gäisch lings
	Tournez à Gauche

	Gäisch rächts
	Tournez à Droite

	Grad üs
	Tout droit

	Ä Schtraass
	La route

	Äs Gässi
	Une Ruelle

	Där Wäg
	Le Chemin
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d'Haupstrasse						Die Haupstrasse

d'Autobahn						L'autoroute



Wiä wit ischus bis ….					Jusqu'où est-ce que ...


Das isch wit						C'est loin


Wa müäsi ga fär ?					Comment puis-je arriver à ?



Was isch						Ou est ?





	Dischä
	Cette

	Diz
	Cet

	Dischi
	Ces
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	Äs Billett
	Le billet

	Hin-und Returbillet
	Billet de Retour

	Erschti/ zwäiti klass
	Deuxième Classe

	Ä Fahrplan
	Plan de route

	Abfahrt
	Sortie

	Akunft
	Arrivée

	Jädä Tag
	Tous les jours 

	Värschpetig
	Retard

	Ä Goffru/Goffra
	Une Valise

	Ä Ruscksack
	Un Sac à dos

	Z'Gipäck
	Bagage

	Ä Bahnhof
	La Gare

	Äs Perron
	Plate-Forme

	Ä Billettautomat
	Automate de billets

	Ä Schalter
	Bureau de location





La municipalité ou les CFF obtiennent un billet quotidien. Ensuite, conduisez beaucoup moins cher. La comparaison vaut la peine


Där Zug fär Sitte gäit am Zwälfi uf Gläis Zwäi.
Le train pour Sion part à 12 heures sur la piste 2
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Avec le bus



Les liaisons de bus en Valais ne sont pas optimales. C'est bien si vous êtes informé tôt.
Parce que certains bus passent le week-end et les jours fériés uniquement sur appel.

Ä Car/Bus							Le Bus

Buschalteschtäll 						L'arrêt du bus




Avec la voiture

En Suisse, les limitations de vitesse sont les suivantes :

120								Sur l'autoroute
100								Autoroute
80								Route principales

50								Dans les villages et villes
30								Dans les zones habitées

Dans la plupart des stations-service, le self-service est payé dans la journée au kiosque de la station-service, le soir au guichet automatique.
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Ä Tankschtäll								Réservoir
Ä Tanksüla								Une pompe à essence
Äl 									Huile moteur
Ä Pannu								Une panne




Dommages à la voiture ?

	Achs
	Axe

	Allassär
	Démarreur

	Üspuff
	Échappement

	Battäri
	Batterie

	Blinkär
	Feu clignotant

	Brämsu
	Frein

	Dichtig
	Sceau

	Gang
	Changement de vitesse

	Kabil
	Câble

	Käilriämu
	Courroie du ventilateur

	Chiäler
	Glacière

	Schtiirrad
	Volant

	Motor
	Moteur

	Rad
	Rouler

	Pneu
	Pneu

	Ganghäbil
	Circuit

	Schiinwärfär
	Phares

	Schlüchu
	Tuyaux
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Chättina								Chaine à neige

Sichrig									Fusible

Zindchärzu								Bougie


En Vélo


	Äs Velo
	Le vélo

	A Brämsu
	Ralentir

	Dynamo
	Dynamo

	Äs Birli
	Une ampoule

	Dâr Gipäckträger
	Porte bagage

	Chätti
	Chaîne

	Gloggu
	Anneau

	Chugillager
	Pallier

	Z'Gschtell
	Cadre

	Vordärliächt
	Lumière avant

	Rücklliächt
	Lumière arrière

	Fälgä
	Jantes

	Gido
	Guidon

	Schlüch
	Tuyaux

	Schloss
	Serrure

	Pedal
	Pédale

	Pneu
	Pneu

	Sattil
	Selle
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Schpäichä								Sauver
Ventil									Ventile
Pumpu									Pompe à air

Promenade 

Si vous voulez faire une randonnée en montagne, vous devez bien vous préparer. La plupart des accidents se produisent par ignorance et imprudence. Voici quelques mots importants.

Ä Wandärwäg							Une randonée


ä Bärg								Une Montage

Ä Bargtour							Randonnée en montagne

Ä Glätscher							Un Glacier

An üsrischtig							équipement

Än windschutz 							Un Brise Vent

Ä Briggu 							Un pont

Ä Hittu 							  	Cabane

Ä Wassärfall 							Chute d'eau 

Äs Zält								Une Tente

Ä Rucksack 							Un Sac à dos

Ä Schlafsack 							Un sac de couchage

Äs chochärl       							Un cuiseur d'esprit
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ä Räguschutz 								Un vêtement de pluie

ä Jaggu 								Une Veste

Hösa 									Pantalon

Schtifil									Bottes

Wandärschüä 								Chaussures de marche


								

										Voyage et vie


Le Valais est l'une des régions touristiques les plus célèbres de Suisse. Zermatt, Saas Fee , Montana et Goms est célèbre dans le monde entier et a accueilli de nombreuses vedettes, parmi lesquelles Liz Taylor, Phil Collins et Roger Moor. Par conséquent, ils auront du mal à trouver une chambre pour rester. Car ici vous trouverez un logement à presque tous les coins.



Äs Hotel 							Un hôtel

Ä Pension 							Une pension

Ä Campingplatz						Camping

Äs Zält								Une tente

Häid där nu äs Zimmär fär … ?

Avez-vous une chambre pour … ?
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Wa Chan i … ?

Ou puis-je aller ?


Wiä lang blibä där ?

Combien de temps restez-vous ici ?


Wiä lang blibscht ?
Combien de temps restes-tu ici ?

ä Nacht							Zwäi Nächt

Une nuit 						Deux Nuits

                                                                                                                        			
 								 	                        


Shopping


Ich wällti gäru … ga chöifu.
Je voudrai acheter … 

Wiä vill Choschtut das ?
Combien ça coûte ?

Das isch grünschtiger / Tiirär.
Ce n'est pas cher (bon marché) / C'est Cher
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C'est / il y'a



	Äs isch
	C'est

	Isch?
	C'est ?

	Äs isch nit
	Ce n'est pas

	Äs git
	Il y'a

	Äs git käi…
	Il n'y a rien

	Gits…?
	Es ce qu'il y'a ?

	Konsum
	Épicerie

	Bäckeri
	Boulangerie

	Mätzgäri
	Boucherie

	Gschäft
	Affaires

	Offu / züä
	Ouvert / Fermé




Si vous faites vos courses au supermarché, vous utilisez le plus souvent le nom du Magasin, comme Migros, Coop, etc. Le mot Supermarché n'existe pas dans le vrai Haut-Valaisan. Voici un exemple :


Ich ga inne Migros
Je vais à la mirgos

Je vais faire des achats au supermarché.
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Viande et saucisse



äs Wurschtji						Saucisse grillée

Hackfläisch						Viande hachée

Hammu						Viande séchée

Schinku						Jambon

Hüswurscht						Saucisse maison


Poisson


Forällu							Truite

Hächt							Merle

Lax							Saumon

Hering							Hareng



Fruits et Légumes



En Valais, de nombreux abricots sont cultivés. Au bord de la route, de petites aprokosendande sont installées au début de l'été.


äpfil							Pomme
Oranschu						orange
Aprikosa						Abricot	
Schuflör						Chou-fleur
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Ärbslini							Petits pois
Ärdbärini						Fraises
Häita							Myrtilles
Riäbli							Carotte
Härpfil							Kirsche
Tomat							Tomate
Zibiljiu							Ognion


Divers

	Brot
	Pain

	Roggubrot
	

	Öichu / Butter
	Beurre

	Äiär 
	Œuf

	Confitür
	Confiture

	Rahm
	Rahm

	Niidu
	Crème fouettée

	Salz
	Sel

	Zucker
	Sucre

	Mäl
	Farine

	Pfäffer
	Poivre

	Sänf
	Senf

	Chnoblöich
	Ail
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									Banque, Poste, Téléphone

Wa chani gäld wäxlu ?
Ou puis-je changer de l'argent ?


	Ä Bank
	Une banque

	Ä Poscht
	La poste

	Telefokabile
	La cabine téléphonique

	Ä Briäf
	Une enveloppe

	Ä marggu
	Un timbre

	Ä Poschtchartu
	Carte postale


	Hilfe
	Aide

	Ä Doktär
	Le docteur

	Ä zähnarzt
	Le dentiste

	Ä Schpital
	L'hopital

	D¨Notüfnahm
	Service d'urgence

	Värchältig
	Froid

	Chopfweh
	Maux de tête

	Värschtüchig
	Contorsion










 											être Malade



J'espère que vous restez en bonne santé et que vous n'avez pas à écrire cette section:
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	Ä Wunnu
	Une plaie

	Äs Chläbi / Pflaschter
	Un plâtre

	Ä Värband
	Un Pansement

	Ä Gips
	Un plätre

	Än Ambulanz
	Une ambulance

	Das tüät mär hiä weh !
	Ça fait mal ici !






Pharmacie et Droguerie



Pour les plaintes légères, il existe différents médicaments sans ordonnance. La pharmacie vend des remèdes alternatifs.



än Apothek						Une pharmacie

ä Drogäri						Une droguerie

äs Rezäpt						Une recette

Chropfwehpillä						Médicament mal de tête

Pillä 							Pastille / Tablette

Ich bruchu epis gägu…

J'ai besoin de quelque chose contre… 



 										Souhaiter

 Ich hängi gäru ….					J'ai aimé 							
 Was hämgit iär gäru ? 					Qu'es ce que vous avez aimer ?
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Gäbet mär ….				Ils m'ont donné	

Gäbet märs.				Donne le moi

Bringät mär…				Apporte-le moi

Ich süächu ….				Je cherche …

Zäigät mär …				Montre-moi

Zäigät märs.				Montre-le moi

Ich ha Hungär / Durscht		J'ai faim / soif

Ich bi miädä Maskulin			Je suis fatigué ( Masculin )

Ich bi miädi Feminin			Je suis fatiguée ( Féminin )

 									Conditions Spéciales

Ämbrüff und ämbrii 				De haut en bas
Ämüächa und ämab				Haut et bas
Obschi und nidschi				Haut et bas
Ämi und ämus 					Dedans et dehors


Souvent, même aujourd'hui, les termes anciens et traditionnels sont encore utilisés. Pour ceux-ci, il existe également des synonymes plus modernes, communs en Suisse, mais rarement utilisés.
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	Tschfra / Tschifru
	Un chapeau

	Schwinggi / Fäärli
	Porc

	Polli
	Coup

	Plampu
	Mot Malheureux pour main

	Tschagä
	Mot Malheureux pour jambe

	Gläff
	Mot malheureux pour la bouche

	Schnütz
	Moustache

	Charu
	Auto

	Car
	Bus

	Gitschiggil
	ébouilis

	Chidär 
	Balayures

	Fich
	mot peu aimable pour animal

	Lattüechji
	Zauneidechse

	Pfiffoltra
	Papillon

	Geifetsch
	Brouillard du matin

	Üstag
	Ressort

	Zudella
	Seau

	Frontag
	Jeudi

	Hpschil
	Grenouille

	Gindschet
	Poignée de porte

	Grind
	Tête

	Boozu
	Esprit

	Botsch  Bitschji / Büäb
	Jeune garçon, mec
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	Öichu
	Butter

	Meijä
	Fleurs

	Moji
	Icone / Symbole

	Putti
	Femelle

	Tschuggu
	Rock

	Tschuttu
	Jouer au Football

	Puntu
	Robinet

	Pusset
	Poussette

	Guttra
	Bouteille

	Schriibi
	Stylo

	Radio / Transitor
	Radio
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							Numéros de téléphone importants


	Polizei
	Police
	117

	Feuerwehr
	Pompier
	118

	Internationalnotruf
	Appel d'urgence internationn..
	144

	Strassen-Pannenhilfe
	Assistance routière
	112

	Tel-Seelsorge
	Tel-pastoral
	140

	Sanität, Ambulanz
	Ambulance
	143

	Giftinfos
	Conseils d'urgence
	144

	Jugendnotruf
	Urgence pour les jeunes
	145

	Lawinenbulletin
	Bulletin d'avalanche
	147

	Regga
	Rega
	163

	Air-Glacier
	Air-Glacier
	1414



















 						70.
											Abréviations


Kt = Kanton
VS = Wallis
SBB = CFF
MG Bahn = Matterhorn Gottard Bahn
LLB = Leuk , Leukerbad buslinie






















 						71.
											      Littérature


Ce livre a été traduit Par Kevin Singarella
En 2018

Dans le but d'aider les Suisses Francophones à comprendre un peu, et si ils le veulent apprendre et faire un premier pas dans la magnifique langue qui est le haut-valaisan.
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									Français – Haut Valaisan

A





























 						74.






























 						75.






























 						76.






























 						77.






























 						78.






























 						79.






























 						79.






























 						80.






























 						81.






























 						82.






























 						83.






























 						84.






























 						85.






























 						86.






























 						87.






























 						88.






























 						89.






























 						90.






























 						91.






























 						92.






























 						93.






























 						94.






























 						95.






























 						96.






























 						97.






























 						98.






























 						99.






























 						100.






























 						101.






























 						102.































 						103.






























 						104.






























 						105.






























 						106.






























 						107.






























 						108.






























 						109.






























 						110.






























 						111.






























 						112.






























 						113.






























 						114.
                                                                                                                                         



  									Haut Valaisan - Français







Aal						Anguille
Ab						de
Abbiägu					tour/Tourner
Abiätu						Offre
ä bricha					Vers le bas
Abund						Soir
Abundchlaïd					Tenue de soirée
Abfahru					Partir
Abfahrt						Partir
Abfiärmittil					Laxatif
Abschläppwagu				Dépanneuse
Abtäilig						Département
äbunt						Juste
ächt						Huit
Achtig						Attention
Adänku						Mémoire
Ade						Au revoir
Adrässebüäch					Carnet d'adresse
Adräss						Adresse
Afa						Commencer
Afrika						Afrique
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Äffentlich 						Publiquement
äffnu 							Ouvert
äfter 							souvent
ahaltu 							Arrêt
agnäm							Agréable
äggu							Coin
ägypten						Egypte
ähänger        						Bande-annonce
äiär							œuf
äifach							facile
Äl							huile
Alasser							démarreur
ä länzig 						solitaire
ällaänzig						seul
a litu 							appeler
(a)losu							écouter			
Alptröim						cauchemar
alt							vieux
Amäleformular						formulaire de demande
Amerikanisch						Américain
An(u)							à
Ananas							Ananas
än(d)rig						changement
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Angina							Angine
Amprännu						Feu
a Probiäru						Essayer
Antwortu						Répondre
äpfil							Pomme
Apothek						Pharmacie
Aprikose						Abricot
April							Avril
Appas							Quelque chose
Aquarium						Aquarium
Arbäitstag						Journée de travail
Achitäkt						Architect
ärdbärri						Fraise
ärdu							Terre
Arum							pauvre
Arumband						bracelet
Arumbandühr						regarder
ärmil							manche
äs bizji							peu
äschubächer						cendrier
Asien							Asiatique	
ässu							Manger
ässe							mange
Asthma							Asthme
Australien						Australie
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Auto							Voiture
Autoradio						Autoradio
Awsig							Instructions

 						Bb

Bach							Ruisseau	
Bächär							tasse
Bäckeri							boulangerie
Bad							salle de bain
Badchappu						bonnet de bain
Bademantil						Peignoir de bain
Badtüäch						serviette de bain
Bahnof							gare
bald							bientôt
Bärg							Montagne
Bäri							baie
Bätt							lit
bättu/ Bätt Machu					faire le lit
Bättlu							Faveur/mandier
bätu							prier
besch							mauvais
Biär							bière	
Biätzu							coudre
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Bi/Bim							à
Biditu							signifier
bifählu							commandement
biji							abeille
Bissu							mordre
Biläits / Sandwich					sandwich
Billet							billet
Biru							poire
Bischpil							exemple
bis							à
Bissu							démangeaison 
bitte							s'il vous plait
Bixu							boîte
Bixu-Affner						ouvre boîte
Blatt							feuille
bliätu							sang
Blau							bleu
blibu							rester	
Blischtift						crayon
Blüämu							fleur
blüät							sang
bode							sol
böim							arbre
Böimwullu						coton






 						119.








Bonggi						Bonbons				
Brätt						bord
Briäf						enveloppe
Brigge						pont
Brot						pain
brü						brun
Brüäder					frère
brüchu						besoin
Brauchen					besoin
bschissu					tricher
bschitu						verser
bschtellu					ordre/commande
bsüächu					visite
Büeb						garçon
Büäch						livre
büübu						construire
Büüch						ventre
Bushalteschtell					arrêt de bus
Buttär/ öichu					beurre
Butzi/ Polli					coup
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Chänne							pouvoir
Chapu							chapeau
Chartu							carte
Charu							véhicule
Chäs/Ches						fromage
Chätschgummi						chewing Gum
Chatz							chat	
Chässil							seau
Chässil							chaudière
Chef							chef
Chind							enfant
Chinnbäi						menton
Chrichu							kirche
Chischi							oreiller
Chischi							kyste
Chischtu						adhésif					
chläi							petit
cho abholu						ramasser
Choch							cuisine
Chochu							cuisiner
chöiffu/ Kommissionä					commissions
Cholu							charbon








 						121.









Compfitür						Confiture				
Chopf							tête
Chorb							panier
chrank							malade
Chräis							cercle
Chriäsä							kirsche
Chridu							craie
chnättu							pétrire
Chnäi							genou
Chnochu						os
Chnopf							bouton
Chnupf							noeud
Chüächu						cuisiner
Chuchi							cuisine
Chugilschriber						écrire
Chuglu							boule
chüm							a peine				
chunt a							arriver
churz							court


 						Dd

Da							là
Dach							toit
Dächi							plafond
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Däckil							couverture	
Dähäimu						maison
Dähäimu						à la maison
därfu							boîte
där glichä						le même
där mit							si
dazu mal						puis
dar schtällu						lieu
dick							gros/épais
Diitsch							Allemand
dirr							sec
dischä							cette
Doktär							docteur
Dorf							village
dräckig							sale
dreju							tour
du/dü							tu
Durscht ha						soif
duschu							douche

 						Ee


Ehrlich							honnêtement
erchlipfu						peur
erfinnu							inventeur




 						123.









Erkleeru						expliquer
erlöibu							permettre
erniässu						éternuer 
erwartu/schwanger					enceinte
empfällu						recommander
empfindu						sentir
entschaïdu						décider
entwicklu						développer
Etaschje						étagère			


				Ff


Fa							de			
Fadu							fil
Fahnu							drapeau
fahru							aller
Fahrplan						calendrier
falsch							faux
Farb							couleur
fär							pour
Färnseh					              	regarder la télévision			
färtig							terminé
fäscht							fermement
fätt							pieds
Fänschter						fenêtre

 						124.









Fascht							presque
fäscht							fermement 
fehlu							manque
Ferijä							vacances
fiiin							quelque chose de fin
Fiir							feu
Fingärnagil						ongle
finnu							trouver
firigi							précédent
Fisch							poisson
fischärpadänt						permis de pêche
flach							bouteille
Fläigu							voler
Fläschu/guttru						bouteille
Fläisch							viande
flännu/tullu/brillu					crier
fleetz							propre
flissig							industrieux
Fligil							coulisses
fliigu							voler
flüchtu							fuir
Fluss							rivière
fort ga							s'en aller
fräch							insolent
främd							étranger
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Fregu							question			
Fri							libre/congé
fricht							rafraïchi
findlich							amical
frisch							frais
friwillig							volontairement
froh/gluüklich						heureux
Fröi							femme
Fröind/in						ami
früä							tôt
Früäling/üstag						tranquille
Fruäschtuck						petit déjeuner
furchbar/schlimm					mauvais
Füäss							pied
fühlu							sentir
füül							paresseux


 						Gg


Ga							aller
Gä 							donne
Gablu							fourchette
Gäiss							chèvre
Gälb							jaune
Gäld							argent
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Gardärob						Cabine d'essayage
Umkläidekabinu
gäru ha							Amour					
gältu							compter
ganzi							tous/toute
gäru							volontiers
Gartu							jardin
gäschtär						hier
ga süüfu/ga laffu					se soûler/alcool			
Gätsch							flaque
Gfängnis						prison
gfehrlich						dangereux
gffehrli							Nocif
gfräiwu							s'il vous plait
gfriäru							gel
Giböide						bâtiment
giboru							né/naissance				
gibratu							frit
gibrücht/occasion					occasion
Girtil							ceinture
gizu							chiche
Glaffnä							fracassé
Gläis							voie / gare
Glätscher						glacier
glatt							lisse





 						127.









Glättisu						fer
glättu							fer
glich							égal
glickli							heureux
Gloggu							Cloche
Gmiäs							légumes
gniässu							jouir
gnuäg							assez
gnuäg ha						plein
Giffru/Valis						valise
Gold							or
grabu							creuser
grad							degrés
grau							gris
griä							vert
griässu/salü						saluer/salutations
grifu							saisir
gross							grand
Grossmüätter						grand-maman
Oma							
Grosspapa/Grossvater					grand-papa/père
grüsig							laid
grüsig							hideux
Gschäft							affaires
Gschäft							boutique
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Gschischt						histoire
gschitt							sage
Gschlächt						sex
Gschlächt						nom de famille
Gschpass						passeport
gseh							voir
Gsellschaft						société
Gsetz							loi
Gsicht							face
gsund							santé
gsund							sans risque
güät							bon
Gwär							arme
gwinnu							gagnant
gwundrig						curieux



 						Hh

Ha							avoir
Haar							cheveux
Hafu							port
Häim ga						la maison
häiratu							marier
häiss							chaud
häissu							appel






 						129.









Hälfu							aider
Hämli							chemise
Hammu						envoyer
Hännu							poulet
Händschu						gants
Härbscht						automne
Härpfil							pomme de terre
Härz							coeur
Hasu							lièvre
häll							brillant
Hiä							ici
hibsch							assez
Hili							grotte
Hitte							aujourd'hui
hoch							haut
Sitze							assis
Hoffe							espoir
hohl							creux
hollu							creux
Holz							bois
Hosä							pantalon
Hüärli							putain
Hüät							chapeau
Hund							chien
Hungär							faim
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Hungär ha						avoir faim
Hunig							miel
Hüs							maison
Hüt							peau


						Ii



Iär							leur
Iär							ils
ibil							lamentable
ich							je
i chöifu/Kommissionä					faire les commissions
machu
Ichöifszäntrum						grand magasin
ifärsücbtig						jalou
Isch							glace
iladu							inviter	
immer							toujours				
im							en			
infomazio						information	
innina							à l'intérieur	
i schtigu						entrée	
i trätu/icha cho						se produire		

 						
 						131.









Ja							oui
jäde							chaque	
Jahr							année				
jamru							grippe		
jung							jeune			


 						Kk


Käi							aucun			
kämpfu							combat		
kännu							savoir		
kaputt							cassé			
kaltu							cacher		
kehru							propre		
kehru							propre				
kinschli							artificiel				
kitt							mastic		
Kläidji							robe
Klose							fermé			
komisch						étrange			
Körpär							corp	
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Läbu							vivre				
lachu							rire			
lächerlich						ridicule				
läder							cuire				
lädig							célibataire			
Läffil							cuillère				
laffu							boisson alcoolisée			
liägu							mensonge
Läitru							tête			
längi Zit						aspiration				
langsam						lentement				
längs/längwillig					ennuyeux
Läschpu						lèvre					
lätsch Jahr						l'année dernière			
lebändig						vivant					
leer							vide				
Lehrär							professeur				
leru							apprendre				
liäb							cher			
liäbi							amour			
liächt							facile				
Liächt							lumière				
Liäd							chanson													
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Liggu							mensonge			
liislig/langsam						tranquillement /lentement		
lings							gauche		
lit							personnes				
liti							cloche			
Loch							trou				
löifu							courir/course				
losu							écouter			
lüünu							humeur				
Luscht							luxure				
luschtig							drôle				
lüter							boisson					
lüt							fort				
lütschprächer						haut-parleur				


					Mm


Machu							faire					
mägli							possible		
mäidji							fille		
mäinu							penser		
Mäl							farine	
Mantil							manteau		
Mänsch						personnes	
Märt							marché		
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Mässu							Mesurer			
Meer							Mer				
Merci							Merci				
miäd							Fatigue/Fatigué			
miässu							il faut				
miätu							louer				
Milch							lait	
Minz							petite monnaie				
Minz							Monnaie				
mischlu							mélanger				
mit							avec
Mond							Lune				
more							demain	
müät							courageux				
Müätter						Mère/maman				
Mugguschtich						piqûre moucherons			
Mül							Bouche				
Munz							baiser/embrasser			
Müüru/Müürli						mur				
mu sällti						tu devrais				
Müs							souris																
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 						Nn


Na/nach					 	Part/par				
Näbil							Brouillard			
Nachpüür						voisin				
Nacht							Nuit					
Nadlu							Aiguille				
na däichu						penser			
na dum							poser la question			
na ga							suivre			
Nagil							clou				
näh							prendre				
nei							non				
därnäbu						suivant				
nass							humide				
nätt							agréable/bon				
netig							nécessaire			
negscht							suivant				
Netz							réseau				
niächter						sobre				
niämärt						personne				
niidisch							jaloux				
nit							pas				
nitzu							avantage				
nix							rien				
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Nöi/niw						Nouveau			
nu							plus
nu mal							de nouveau			
Nussi							crou			


						Oo


Ob							si
obina							au-dessus
obwohl							bien-que
odär							ou
Ofu							four
offu							ouvert
ohni							sans
Ohri							oreille
oi/öi							aussi
öichu/buttär						beurre
Öig							yeux
Ögschtu/August					Août
Öiguglick						moment
Öigutropfä						gouttes pour les yeux
Oranschu						oranges				
Ort							lieu
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 						Pp


Pagget							Paquet/colis
Pannu							Panne de voiture
passiärt						fini
per Züäfall						au hasard/part hasard
Pflanzu							plante
pflägu							maintenir
Pfärd/Ross						cheval
Pfifu							sifflet					
Pfirsich							pêche
Pilz							champignon
pinlich							embarrassant / embêtant
pipu/prunzu						faire pipi
Platz							place
plätzli							tout à coup
plut							nu/nue
Polizi							police
Port/Tiri						pote
pressjäru						se presser
probiäre						essayer
probiäre						oser
probiäre						essayer
Prüäf							profession
Püüruhof						ferme



 						138.









Quatsch						déchets
quer							en croix
Quittig							quittance
qwälu							tournant/angoissant
Qwällu							source

 						Rr


Rächnu							Compter
Rächnig						Facture
Rächt							droit/droite
Rächtzitig						ponctuel
Rad							roue/cyclisme
räde							parler
räde							parler
Rahmu							cadre
räidi ha							tenir
Rasu							course
ratu							conseiller
Rattu							rat
Riäfu							appel/appeler
Reh							cerf
rich							riche
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Richtär							juge
richtig							droit
rif							en haut
rinnu							flux
rinnu							baisse
Ris							Riz
ritu							tour
Rock/Jupe						Rock
roh							brut
Röich							fumée
röiku							fumer
rot							rouge
rüähig							tranquille/tranquillement
rüch							rugeux
Rüm							espace

 						Ss


Sach							chose
Sack							sac
Sägil							voile
sägu							dire
Säifu							savon
sällu							il faut
sältu							rarement
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Salz							Sel
Sänf							moutarde
Sarch							cerceuil
Satz							phrase
Schachtlu/trucku					boîte
Schaf							mouton
Schaffu							créer
Schaft							câbinet
Schal							écharpe
Schalu							coquille
schämu							honteux
scharf							vivement
schattu							ombre
Scheri							ciseau
schi							ils
schiässu						tirer
schiässu						jeter
schicku							envoyer
schiff							navire
Schild/Taflu						bouclier
schinu							apparaître
Schinu							rail
Schirum						parasol/parapluie
schla							équarrir
schla							équarrir
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Schlächt						Mauvais
schlafu							dormir
Schlangu						serpent
schlank							mince
schlimig						gluant
schlöi							sage
schloss							serrure
schlussil						clées
schmäizu						jeter
schmal							étroit
schäcku						odeur
schmüsu						baiser/embrasser
Schnaps						verre/shot
schnarchlu/rützu					ronfler
Schnee							neige
schnagu						crawl
schnäll							vite/rapidement
schniju							coupe
Schnüfu						neige
Schnüfu						souffle
Schön							beau/belle
schpat							tard
Schpiägil						mirroir
schpille							jouer
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Schpilplatz						place de jeux
Schpinne						araignée
Schpinne						filage
Schpital						Hôpital
schpitz							pointu
schribu							écrire
schrissu						déchirure
Schtadt							ville
Schtäge						escalier
schtah							debout/se tenir debout
Schtäif							raide
schtäil							abruptement
schtälle							mettre
schtälle							voler
schtärbe						mourir
Schteckdose						prise/ prise électrique
schtelle							fournir
schteru							tracasser
schtrehle						peigne
Schtifil							bottes
Schtöckli						chaussures
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Schtöib							poussière
schtosse						pousser
schtosse						pousser
Schtreel						brosse à cheveux
Schtrass						Route/Rue
Schtrichle						caresse
Schtrimpf						Stockage
schtrite							combat
Schtrom						courant
Schtïäl							chaise
Schtrübe						vis
Schtuck							morceau
Schtuck							partie
schtulz							fier
schtumpf						terne
Stunde							heure
schtur							têtu
Schüe							chaussure
Schüël							école
Schublade						tiroir
Schwamm						éponge
Schwarz						noir
schwach						faible
Schwëster						sœur
schwer							difficile
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Schwer							difficile
Schwinggi						cochon/porc
See							Lac
Seel							âme
sehr							très
siäss							doux
sichär							sür
Side							soie
Silbär							argent
singe							chante/chanter
sii							son
sit							depuis
Site							page
so							si
sogar							même
Sohn							fils
Sosse							sauce
sübär							propre
süäche							cherche/chercher
süchtig							intoxiqué
Sunna/Sonne						soleil
suscht							autrement
süür							aigre
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 						Tt

Tag							jour
Tal							vallée
Täig							pâte
täif							profond
täilu							partager
Täller							plaque
tanze							danse/danser
Täsche							sac
Täschulampe						lampe de poche
tasse							tasse / tasse de café
Taxi							taxi
Telefo							Appel/appeler
Tiär							Animal
tiir							cher
tintu							encre
tische							table
toche							poupée
Tochtär							fille
Töff							moto
töib							sourd
töichu							plonger
toll							super
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Topf							pot
tot							mort
Trächner						serviette de bain
trächne							sec
träge							augmenter
träffe							rencontrer
träge							porter
triche							boire
tröime							rêver
tröi							fidèl /fidèle
trürig							triste
tüäch							tissu
Tüme							pouce
ture							tour
tüsche							échange


					Uu

Ubär							sur
ubärall							partout
Ubärgwand						pantalon de travail
ubärmore						après-demain
ubärnachte						séjour
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Ubärsetze						traducteur
üf							sur
Üfchläber						autocollant
Üfenhalt						séjour
üffillu							compléter
üfgä							renoncer
üf gä							faire un gâchis
Üflöif							casserole
Üfnahm						enregistrement
Üfschnitt						charcuterie
Üfschribe						écrire
Ühr							heure
umkläidekabine					salle d'essayage
Gardärob
umfa liggu						traîner
um schtigu						changement
und							et
ungfär							approximatif
unina							dessous
unnär							dessous
Unnärhosä						caleçon
Unnärlibji						maillot
uschpringli						initialement
unschuldgi						innocent
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Üsfillu							remplir
üsga							sortir
üsgang							sortie
üsghaïcht						disloquer
Üskfunt						information
üs läsu							choisir
Ürsischtig						équipement
Üsschlag						éruption
üsschtigu						descendre
üsschtellig						exposition
üssina							en plein air


					Vv


Värbote						interdit
Värbrächu						crime
värbi							passé
värcho							obtenir
värchoife						vendre
Väräin							club
värfült							pourri
värgässe						oublier
värhäiratut						marié
värla							laisser
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Värliäbt						amoureux	
värliäre							perdre
värlobt							fiancé
värmüäte						suspect
värnünftig						raisonnable
värpriglu						tabasser
värschicke						émettre
värschide						différent
värschwinde						disparaitre
värschpetu						en retard
värschächu						promesse
värschtah						comprendre
Vätrag							accord
Vater							Papa/père
väruckt							fou
velicht							peut-être
verzälle							dire
viär							quatre
vill							beaucoup
villi							beaucoup
voll							plein
vor							avant
vorgäschter						avant hier
vorschla						suggérer
vorsichtig						prudent
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Vorutäil						préjudice


					Ww

wa							ou
Waage							balance
wach							éveillé
wäder noch
Wäg							manière
wägfahru						arracher
wäg/fort						loin
Wahl							élection
wahr							vrai
währund						tandis que
wahrschinli						probablement
Wald							forêt
wälle							qui
wälle							qui
Wällu							vague
wällu							vouloir
Wält							monde
wand							mur
wänn							quand
wänn							quand
Wärchzig						outil







 151.










Warte							attendre
warum							pourquoi
was							quoi
was fär							qui
wäschu							laver
Wasser							Eau
Wasserfall						chute d'eau
wätigä							qui
Wätter							météo
Watte							ouate
waxu							laver
weegu							peser
uf Räise ga
weh machu						mal
Wettbewärb						concurrence
wetigä							qui
Wiähnächte						Noël
wichtig							important
wiä							comment
wiär							nous
wider							de nouveau
wild							sauvage
will							veut
Wii							vin
winschu						souhaiter
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Wirkli							vraiment
wiss							blanc
wisse							savoir/sait
witär							plus
witt							loin
wohnig							appartement
Wolke							nuage
wohnu							habiter
Wort							mot
wuchu							semaine
wullu							laine
wurm							ver
wurscht						saucisse
wurzlu							racine

					Zz

Zädil							note
zahle							payer
Zäichu							marque
zäigu							spectacle			
Zahnpaschta						dentifrice
zälle							payer
zälle							divertir
zält							tente
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Zämme							ensembles
Zant							dents
Zantbirschtu						brosse à dent
Zangu							pinces
Zapfu							liège 
Zapfuziäher						tire-bouchon
zärbrächlich/fragile					fragile
zart							tendre
zärtlich							tendre/tendrement
Zebu							orteil
ziä							tirer
Zibälu/Zibilju						ognion
zi cho							rappel
Zig							substance
ziglu							déménagement
zimmär							chambre
Zindholz						allumettes
Zit							page
Zitig							journal
Zitschrift						magazione
zfride							la paix
z'Nachtässu						diner
zringil um						autour de
zrugg							retour
Zü							clôture
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Züa							fermé
züä tuä							près
zuckär							sucre
Zug							train
zum							à
Zunge							langue
Zwäigji							spectacle
zwäit							deuxième
zwänge							pincer
zwinge							force
zwische						entre
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Kevin Singarella né en 1991 j'ai grandi dans le canton de VD.
J'ai toujours été passionné par la langue Allemande, ayant suivis des cours, effectués
des déplacements réguliers en Allemagne (Munich, Francfort), j'ai finalement opté pour un déménagement dans le Haut-Valais.

N'ayant trouvé aucun livre Haut-valaisan – Français, j'ai décidé de me baser sur le livre de Mme. Rita Kuonen '' Wort für Wort '' en créant évidemment '' mots pour mots ''

Ce livre est une traduction parfaite dans sa totalité ainsi qu'avec son petit dictionnaire intégré.

Ce livre a été créer dans le but de pouvoir aider les gens comme moi, non seulement qui viennent découvrir le haut valais, mais également pour les francophones qui viennent y vivre définitivement.


Kevin Singarella
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